
How to study Chumash- One book at a time – Shmot class #11 

Pre-Pesach Yom Iyun - 

Thinking ‘out of the box’ –our Tefillin & the Seder 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

INTRODUCTION 

 Discuss – eternal nature of ‘covenant’, and how it relates to children 

 Discuss – what ties together the four parshiot of the tefillin 

 

I.  The four parshiot in the Tefillin: 
1.  Devarim 6:4-10  : the famous “shema” 

2.   Devarim 11:13-21 – the second parshia of daily kriyat shema 

3. Shmot 13:1-10   “kadesh li kol b’chor – but deals primarily with pesach 

4. Shmot 13:11-16  - the section explaining  “kedushat b’chor” 

 

What do they share in common? 

 The word “ot” – includes some type of sign or reminder  

 Also, passing down a tradition to the next generation 
 

The history of “brit” with God & “ot brit” [covenant &. its ‘sign ] 

*.  Rainbow Covenant – brit ha’keshet Breishit chapter 9  

 . …פְרוּ וּרְבוּ   בָנָיו; וַיאֹמֶר לָהֶם -נֹחַ וְאֶת-, אֶתאֱלֹקים  א וַיְבָרֶךְ   

 ... בְרִיתִי אִתְכֶם -מֵקִים אֶת נֹחַ  וַאֲנִי, הִנְנִי  -אֶל אֱלֹקים וַיאֹמֶר   ח

 . לְשַחֵת הָאָרֶץ יִהְיֶה עוֹד מַבוּל,  -וְלאֹ בְרִיתִי אִתְכֶם... -וַהֲקִמֹתִי אֶת יא   

 אֲנִי נֹתֵן בֵינִי וּבֵינֵיכֶם... -אֲשֶר הַבְרִית -זאֹת אוֹת   אֱלֹקים יב וַיאֹמֶר  

  , בֵינִי וּבֵין הָאָרֶץ.לְאוֹת בְרִית וְהָיְתָה    , נָתַתִי בֶעָנָן;קַשְתִי-אֶת 

•  

• Brit Milah - Covenant of Circumcision  Breishit chapter 17  

  . הִתְהַלֵךְ לְפָנַי, וֶהְיֵה תָמִים  -ל שַדַי-אֵ -אַבְרָם, וַיאֹמֶר אֵלָיו אֲנִי-וַיֵרָא ה אֶל …א 

         . וְאַרְבֶה אוֹתְךָ בִמְאֹד מְאֹדב וְאֶתְנָה בְרִיתִי, בֵינִי וּבֵינֶךָ;   

 בִמְאֹד מְאֹד, וּנְתַתִיךָ לְגוֹיִם; וּמְלָכִים, מִמְךָ יֵצֵאוּ.   והִפְרֵתִי אֹתְךָ ו   

 -, וּבֵין זַרְעֲךָ אַחֲרֶיךָ לְדרֹתָֹםבְרִיתִי בֵינִי וּבֵינֶךָ-וַהֲקִמֹתִי אֶתז 

  , וּלְזַרְעֲךָ אַחֲרֶיךָ.יםקִ לִהְיוֹת לְךָ לֵאלֹ  לִבְרִית עוֹלָם:-

   . ים. קִ וְהָיִיתִי לָהֶם לֵאלֹ   ...אֶרֶץ כְנַעַן-ח וְנָתַתִי לְךָ וּלְזַרְעֲךָ אַחֲרֶיךָ...אֵת כָל 

   בֵינִי וּבֵינֵיכֶם.   וְהָיָה לְאוֹת בְרִית .וּנְמַלְתֶם, אֵת בְשַר עָרְלַתְכֶם;  
•  



•  

•  The Covenant at Mount Sinai – to become God’s nation /Shmot 19:5-6 

 -וִהְיִיתֶם לִי סְגֻלָה מִכָל --בְרִיתִי -שָמוֹעַ תִשְמְעוּ בְקלִֹי, וּשְמַרְתֶם, אֶת -אִם   וְעַתָה,   ה .   

 מַמְלֶכֶת כהֲֹנִים, וְגוֹי קָדוֹש לִי  -וְאַתֶם תִהְיוּ   ו    . הָאָרֶץ -לִי כָל -, כִי הָעַמִים 

•  

• Intro to the Tochacha, from ‘Har Sinai’/ Sefer Vayikra  chapter 26  

  .בְרִיתִי, אִתְכֶם -וַהֲקִימֹתִי אֶת   וְהִפְרֵיתִי אֶתְכֶם, וְהִרְבֵיתִי אֶתְכֶם; --ט וּפָנִיתִי אֲלֵיכֶם

  . לִי לְעָם -וְאַתֶם, תִהְיוּ  ים;קִ וְהָיִיתִי לָכֶם, לֵאלֹ, בְתוֹכְכֶם,  וְהִתְהַלַכְתִי יב    . ...י וַאֲכַלְתֶם יָשָן, נוֹשָן 

•  

•  Commandment to keep Shabbat [after the Mishkan] 

  : שַבְתֹתַי תִשְמֹרוּ -אַךְ אֶת   לֵאמֹרבְנֵי יִשְרָאֵל,  -וְאַתָה דַבֵר אֶל   יג     שמות פרק לא 

יכֶם  ינֵּ י וּבֵּ ינִּ וא בֵּ י אוֹת הִּ י  --לְדֹרֹתֵיכֶם ,כִּ י אֲנִּ שְכֶם ’הלָדַעַת, כִּ  .… מְקַדִּ

   ., בְרִית עוֹלָם הַשַבָת לְדרֹתָֹם -, לַעֲשוֹת אֶתהַשַבָת -אֶת     יִשְרָאֵל-וְשָמְרוּ בְנֵי טז 

 ... שֵשֶת יָמִים-כִי   , לְעלָֹם אוֹת הִוא --בְנֵי יִשְרָאֵל בֵינִי וּבֵין   יז 

• The blood on doorposts before leaving Egypt 
ים אֲשֶר אַתֶם שָם,  וְהָיָה הַדָם לָכֶם לְאֹת  יג  , עַל הַבָתִּ

י אֶת יתִּ י עֲלֵכֶם;-וְרָאִּ  הַדָם, וּפָסַחְתִּ
ם. -וְלאֹ  צְרָיִּ י בְאֶרֶץ מִּ ית, בְהַכֹתִּ הְיֶה בָכֶם נֶגֶף לְמַשְחִּ  יִּ

 

 

13 And the blood shall be to you for a token upon the houses 

where ye are; and when I see the blood, I will pass over you, and 

there shall no plague be upon you to destroy you, when I smite 

the land of Egypt. 

י  כה ן -תָבֹאוּ אֶל-וְהָיָה כִּ תֵּ ר; וּשְמַרְתֶם, --לָכֶם  ה’הָאָרֶץ, אֲשֶר יִּ בֵּ כַאֲשֶר דִּ
 הָעֲבֹדָה הַזאֹת. -אֶת

25 And it shall come to pass, when ye be come to the land which 

the LORD will give you, according as He hath promised, that ye 

shall keep this service. 

י  כו יכֶם:-וְהָיָה, כִּ יכֶם בְנֵּ  יאֹמְרוּ אֲלֵּ
 .מָה הָעֲבֹדָה הַזאֹת, לָכֶם  

26 And it shall come to pass, when your children shall say unto 

you: What mean ye by this service? 

 

Let’s start with Shmot 13, as it relates most direct to Pesach 

 

III. Shmot chapter 13 
 :And the LORD spoke unto Moses, saying 1 מֹשֶה לֵאמֹר. -וַיְדַבֵר יְהוָה, אֶל  א

--רֶחֶם, בִבְנֵי יִשְרָאֵל-פֶטֶר כָל בְכוֹר -לִי כָל-קַדֶש  ב

 לִי, הוּא.   בָאָדָם, וּבַבְהֵמָה:

2 'Sanctify unto Me all the first-born, 

whatsoever openeth the womb among the 

children of Israel, both of man and of beast, 

it is Mine.' 

  הַיוֹם הַזֶה -זָכוֹר אֶת הָעָם,  -וַיאֹמֶר מֹשֶה אֶל  ג

כִי בְחֹזֶק  אֲשֶר יְצָאתֶם מִמִצְרַיִם מִבֵית עֲבָדִים,  

 ; וְלאֹ יֵאָכֵל, חָמֵץ. יָד, הוֹצִיא יְהוָה אֶתְכֶם מִזֶה 

3 And Moses said unto the people: 

'Remember this day, in which ye came out 

from Egypt, out of the house of bondage; 

for by strength of hand the LORD brought 

you out from this place; there shall no 

leavened bread be eaten. 

 .This day ye go forth in the month Abib 4 הַיוֹם, אַתֶם יצְֹאִים, בְחֹדֶש, הָאָבִיב.   ד



אֶרֶץ הַכְנַעֲנִי וְהַחִתִי -יְבִיאֲךָ יְהוָה אֶל-וְהָיָה כִי  ה

וְהָאֱמֹרִי וְהַחִוִּי וְהַיְבוּסִי, אֲשֶר נִשְבַע לַאֲבתֶֹיךָ לָתֶת 

 לָךְ, אֶרֶץ זָבַת חָלָב, וּדְבָש; 

 , בַחֹדֶש הַזֶה. הָעֲבדָֹה הַזאֹת-וְעָבַדְתָ אֶת   

5 And it shall be when the LORD shall bring 

thee into the land of the Canaanite, and the 

Hittite, and the Amorite, and the Hivite, and 

the Jebusite, which He swore unto thy 

fathers to give thee, a land flowing with milk 

and honey, that thou shalt keep this service 

in this month. 

 שִבְעַת יָמִים, תאֹכַל מַצתֹ;  ו

 וּבַיוֹם, הַשְבִיעִי, חַג, לַיהוָה.  

6 Seven days thou shalt eat unleavened 

bread, and in the seventh day shall be a 

feast to the LORD. 

יֵרָאֶה לְךָ  -מַצוֹת, יֵאָכֵל, אֵת, שִבְעַת הַיָמִים; וְלאֹ  ז

 גְבֻלֶךָ. -בְכָל--יֵרָאֶה לְךָ שְאֹר-חָמֵץ, וְלאֹ

7 Unleavened bread shall be eaten 

throughout the seven days; and there shall 

no leavened bread be seen with thee, neither 

shall there be leaven seen with thee, in all 

thy borders. 

   לֵאמֹר:   בַיוֹם הַהוּא ,  וְהִגַדְתָ לְבִנְךָ   ח 

, עָשָה יְהוָה לִי, בְצֵאתִי,  בַעֲבוּר זֶה 

 מִמִצְרָיִם. 

8 And thou shalt tell thy son in that day, 

saying: It is because of that which the 

LORD did for me when I came forth out of 

Egypt. 

, וּלְזִכָרוֹן בֵין  יָדְךָ -וְהָיָה לְךָ לְאוֹת עַל   ט 

כִי     : לְמַעַן תִהְיֶה תוֹרַת יְהוָה, בְפִיךָ עֵינֶיךָ,  

 בְיָד חֲזָקָה, הוֹצִאֲךָ יְהוָה מִמִצְרָיִם. 

9 And it shall be for a sign unto thee upon 

thy hand, and for a memorial between thine 

eyes, that the law of the LORD may be in 

thy mouth; for with a strong hand hath the 

LORD brought thee out of Egypt. 

הַחֻקָה הַזאֹת, לְמוֹעֲדָהּ, מִיָמִים, -וְשָמַרְתָ אֶת  י

 }פ{    יָמִימָה.

 

This belongs after 13:2 !!!               

10 Thou shalt therefore keep this ordinance 

in its season from year to year. {P} 

אֶרֶץ הַכְנַעֲנִי, כַאֲשֶר -יְבִאֲךָ יְהוָה, אֶל-וְהָיָה כִי  יא

 נִשְבַע לְךָ, וְלַאֲבתֶֹיךָ; וּנְתָנָהּ, לָךְ. 

11 And it shall be when the LORD shall bring 

thee into the land of the Canaanite, as He 

swore unto thee and to thy fathers, and 

shall give it thee, 

פֶטֶר שֶגֶר  -רֶחֶם, לַיהוָה; וְכָל-פֶטֶר -וְהַעֲבַרְתָ כָל  יב

 לַיהוָה. --בְהֵמָה, אֲשֶר יִהְיֶה לְךָ הַזְכָרִים

12 that thou shalt set apart unto the LORD 

all that openeth the womb; every firstling 

that is a male, which thou hast coming of a 

beast, shall be the LORD'S. 

לאֹ תִפְדֶה  -פֶטֶר חֲמֹר תִפְדֶה בְשֶה, וְאִם-וְכָל  יג

 וַעֲרַפְתוֹ; וְכלֹ בְכוֹר אָדָם בְבָנֶיךָ, תִפְדֶה. 

13 And every firstling of an ass thou shalt 

redeem with a lamb; and if thou wilt not 

redeem it, then thou shalt break its neck; 

and all the first-born of man among thy sons 

shalt thou redeem. 



-לֵאמֹר מַה --יִשְאָלְךָ בִנְךָ, מָחָר -וְהָיָה כִי   יד

בְחֹזֶק יָד הוֹצִיאָנוּ  --וְאָמַרְתָ אֵלָיו    : זאֹת 

 יְהוָה מִמִצְרַיִם, מִבֵית עֲבָדִים. 

14 And it shall be when thy son asketh thee 

in time to come, saying: What is this? that 

thou shalt say unto him: By strength of hand 

the LORD brought us out from Egypt, from 

the house of bondage; 

-הִקְשָה פַרְעהֹ לְשַלְחֵנוּ, וַיַהֲרגֹ יְהוָה כָל-וַיְהִי, כִי  טו

בְכוֹר בְהֵמָה;  -בְכוֹר בְאֶרֶץ מִצְרַיִם, מִבְכרֹ אָדָם וְעַד

פֶטֶר רֶחֶם הַזְכָרִים,  -, כָלכֵן אֲנִי זבֵֹחַ לַיהוָה-עַל 

 בְכוֹר בָנַי, אֶפְדֶה. -וְכָל

15 and it came to pass, when Pharaoh would 

hardly let us go that the LORD slew all the 

firstborn in the land of Egypt, both the 

first-born of man, and the first-born of 

beast; therefore I sacrifice to the LORD all 

that openeth the womb, being males; but all 

the first-born of my sons I redeem. 

, וּלְטוֹטָפֹת בֵין  יָדְכָה -וְהָיָה לְאוֹת עַל   טז

 }ס{   .כִי בְחֹזֶק יָד, הוֹצִיאָנוּ יְהוָה מִמִצְרָיִם  :עֵינֶיךָ 

16 And it shall be for a sign upon thy hand, 

and for frontlets between thine eyes; for by 

strength of hand the LORD brought us forth 

out of Egypt.' {S} 

IV. How to understand "בעבור זה" - 
Why did Hashem take me out?  or  Why am I eating matza? 

 :, כגון פסח מצה ומרור הללובעבור שאקיים מצותיו  -בעבור זה  )ח(  רש"י
God took me out SO THAT I would keep His Commandments... 

   …זה בעבור שעשה ה' לי- :הפוך, פי' בעבור זה, היה ראוי להיותו אמר רבי מרינוס  בעבור זה  )ח( אבן עזרא

 , כי אין אנו אוכלים מצות בעבור זה,הפך מחשבתווטעם הפסוק 

שהוא תחלת המצוות   שהוא אכילת המצה ולא יאכל חמץבעבור זאת העבודה ,  בעבור זה רק פי' 

והטעם לא הוציאנו ממצרים רק   .עשה לנו השם אותות עד שהוציאנו ממצרים-  שצוה לנו השם 

 )במד' טו, מא(:  להיות לכם לאלהיםוכתוב אשר הוצאתי אתכם מארץ מצרים  …,לעבדו
The reason – for God only took us out of Egypt in order that we would serve Him... 

 

 Moshe Rabeinu’s speech in fortieth year /Devarim 6:20-25 / same reason 

 20 When your son should ask you in time 

to come, saying: 'What is the meaning of 

the testimonies, statutes, and ordinances 

which Hashem has commanded you? 

 21 then you shall say to your son:: 'We 

were once slaves to Pharaoh in Egypt, 

& God took us out with a mighty hand. 

 22 And Hashem showed signs and great 

wonders upon Egypt, upon Pharaoh, and 

upon all his house, before our  eyes.  

23 And He brought us out from there, 

IN ORDER THAT  He might bring us in, 

to give us the Land which He swore unto 

our fathers. 24 And Hashem commanded 

us to do all these statutes, to fear the 

LORD our God, for our good always, that 

He might preserve us alive, as it is at this 

day. 25 And it shall be righteousness…  

י כ נְךָ מָחָר, לֵאמֹר-כִּ שְאָלְךָ בִּ דֹת,   :יִּ מָה הָעֵּ
וָּה  ים, אֲשֶר צִּ שְפָטִּ ים וְהַמִּ ינוּ,   ’הוְהַחֻקִּ אֱלֹהֵּ

נְךָ,  כא  .אֶתְכֶם ינוּ לְפַרְעֹה  וְאָמַרְתָ לְבִּ ים הָיִּ עֲבָדִּ
ם  צְרָיִּ נוּ  ;בְמִּ יאֵּ ם, בְיָד   ’הוַיֹצִּ צְרַיִּ מִּ מִּ

תֵן   כב  .חֲזָקָה ים    ’ הוַיִּ ים וְרָעִּ ים גְדֹלִּ אוֹתֹת וּמֹפְתִּ
ם, בְפַרְעֹה וּבְכָל צְרַיִּ וְאוֹתָנוּ,    כגלְעֵינֵינוּ. --בֵיתוֹ-בְמִּ

שָם יא מִּ יא אֹתָנוּ, לָתֶת לָנוּ אֶת  לְמַעַן—הוֹצִּ -הָבִּ
שְבַע לַאֲבֹתֵינוּ.  לַעֲשׂוֹת    ’הוַיְצַוֵּנוּ   כד  הָאָרֶץ, אֲשֶר נִּ

לֶה-כָל-אֶת ים הָאֵּ רְאָה, אֶתהַחֻקִּ --אֱלֹהֵינוּ  ’ה-, לְיִּ
ים, לְחַיֹתֵנוּ כְהַיוֹם הַזֶה.-לְטוֹב לָנוּ כָל וּצְדָקָה,   כה   הַיָמִּ

הְיֶה י   לָנוּ:-תִּ שְמֹר לַעֲשׂוֹת אֶת -כִּ פְנֵי  -כָל-נִּ צְוָה הַזאֹת, לִּ   ’ההַמִּ
וָּנוּ.--אֱלֹהֵינוּ   כַאֲשֶר צִּ

 



V. Note how the psukim in Devarim follow the famous “shema”: 

 

Background from Moshe Rabeinu’s speech in fortieth year  
Devarim 4:44-45 – the intro to the speech that begins in chap. 5 

ר  מד ה, לִפְנֵי בְנֵי יִשְרָאֵל-וְזאֹת, הַתּוֹרָה, אֲשֶׁ   .שָם מֹשֶׁ

ה,  מה   -הָעֵדֹת, וְהַחֻקִים, וְהַמִשְפָטִיםאֵלֶׁ

ל- ה אֶׁ ר מֹשֶׁ ר דִבֶׁ  .בְנֵי יִשְרָאֵל, בְצֵאתָם מִמִצְרָיִם-אֲשֶׁ

Then the speech begins: 
 דברים פרק ה 

קְרָא מֹשֶה, אֶל  א שְׂרָאֵל, -כָל-וַיִּ  יִּ
ל אֶתוַיאֹמֶר אֲלֵהֶם   שְׂרָאֵּ ים וְאֶת-שְמַע יִּ ים,-הַחֻקִּ שְפָטִּ  הַמִּ

י דֹבֵר בְאָזְנֵיכֶם הַיוֹם; וּלְמַדְתֶם אֹתָם, וּשְמַרְתֶם לַעֲשֹׂתָם   ....אֲשֶר אָנֹכִּ

Followed by Ten Commandments  & the ensuing laws... 

Devarim 6:4-10 

ינוּ יְהוָֹה אֶחָ  עשְמַ     :ד יִשְרָאֵל יְהוָֹה אֱלֹהֵֵֽ

ךָ: וְהָיוּ   וְאָהַבְתָ  ךָ וּבְכָל־מְאֹדֵֶֽ ךָ וּבְכָל־נַפְשְְ֒ בָבְְ֒ יךָ בְכָל֯־לְ֯ אֵת יְהוָֹה אֱלֹהֵֶֽ

ךָ בָבֵֶֽ ךָ הַיוֹם עַל֯־לְ֯ נֹכִי מְצַוְְּ֒ לֶה אֲשֶר֯ אָ֯ בָרִים הָאֵֵֽ יךָ הַדְְ֒   : וְשִנַנְתָם לְבָנֵֶֽ

ךָ:   ךָ וּבְקוּמֵֶֽ רֶךְ וּבְשָכְבְְ֒ ךָ בַדֵֶֽ ךָ וּבְלֶכְתְְ֒ ךָ בְבֵיתֵֶֽ וְדִבַרְתָ בָם בְשִבְתְְ֒

ךָ  דֵֶֽ יךָ: וּכְתַבְתָם    וּקְשַרְתָם לְאוֹת עַל֯־יָ֯ וְהָיוּ לְטטָֹפֹת בֵין עֵינֵֶֽ

יךָ:   ךָ וּבִשְעָרֵֶֽ  עַל־מְזֻזוֹת בֵיתֵֶֽ

 

נֹכִי מְצַוֶּה אֶתְכֶם הַיוֹם   וְהָיָה  עוּ אֶל־מִצְוֹתַי אֲשֶר֯ אָ֯ עַ תִשְמְְ֒ אִם־שָמֵֹֽ

כֶם:  בַבְכֶם וּבְכָל־נַפְשְְ֒ לְאַהֲבָה אֶת־יְהוָֹה אֱלֹהֵיכֶם וּלְעָבְדוֹ בְכָל֯־לְ֯

ךָ   ֶֽךָ וְתִירשְְ֒ כֶם בְעִתוֹ֯ י֯וֹרֶה וּמַלְקוֹש וְאָסַפְתָ דְגָנֵֶֽ רְצְְ֒ וְנָתַתִי מְטַר֯־אַ֯

רוּ לָכֶם  עְתָ: הִשָמְְ֒ ךָ וְאָכַלְתָ וְשָבֵָֽ ךָ לִבְהֶמְתֵֶֽ שָדְְ֒ שֶב֯ בְ֯ ךָ: וְנָתַתִי עֵֵֽ וְיִצְהָרֵֶֽ

חֵרִים וְהִשְתַחֲוִיתֶם   פְתֶה לְבַבְכֶם וְסַרְתֶם וַעֲבַדְתֶם אֱלֹהִים֯ אֲ֯ פֶן֯־יִ֯

הְיֶה מָטָר  לָהֶם: וְחָרָה אַף־יְהוָֹה בָכֶם וְעָצַר֯  יִם וְלאֹ֯־יִ֯ ת־הַשָמֵַֽ אֶ֯

רֶץ הַטבָֹה   הֵרָה מֵעַל הָאֵָֽ בוּלָהּ וַאֲבַדְתֶם֯ מְ֯ וְהָאֲדָמָה לאֹ תִתֵן אֶת֯־יְ֯

בַבְכֶם  לֶה עַל֯־לְ֯ ת־דְבָרַי֯ אֵֵֽ֯ הוָֹה נֹתֵן לָכֶם: וְשַמְתֶם֯ אֶ֯ אֲשֶר֯ יְ֯

כֶם  דְכֶם וְעַל־נַפְשְְ֒ תָם לְאוֹת עַל֯־יֶ֯ וְהָיוּ לְטוֹטָפֹת בֵין   וּקְשַרְתֶם֯ אֹ֯



תָם אֶת־בְנֵיכֶם לְדַבֵר בָםעֵינֵיכֶם:  ךָ   וְלִמַדְתֶם֯ אֹ֯ ךָ בְבֵיתֵֶֽ בְשִבְתְְ֒

ךָ   ךָ: וּכְתַבְתָם עַל־מְזוּזוֹת בֵיתֵֶֽ ךָ וּבְקוּמֵֶֽ רֶךְ וּבְשָכְבְְ֒ ךָ בַדֵֶֽ וּבְלֶכְתְְ֒

יךָ:  רְבוּ יְמֵיכֶם וִימֵי בְנֵיכֶםוּבִשְעָרֵֶֽ עַן֯ יִ֯ עַל הָאֲדָמָה אֲשֶר   לְמֵַֽ

רֶץ:  יִם עַל־הָאֵָֽ  נִשְבַע יְהוָֹה לַאֲבתֵֹיכֶם לָתֵת לָהֶם כִימֵי הַשָמֵַֽ

 


